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A. Auteurs / Autbors 
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B elgiqiw, VII.1 : 20. 

8. D ubuc. R., L es t ech11iques de l'enre[list rem en t , VII.3 : 9!l. 
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VII.2 : 72. 
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g1tes , vn.l. : 100. 
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VII.l: 19. 
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.Dicti01maires, VII.l : 27 : VII.2 : 60. 
Directory of 'l' r a.nslators à l ' américain e, VII.3 : 86. 
The Jncorporated LAnguist, VII.4 : 140. 
Mieux dire, VII.4 : 14L 
N t!YUveau do'Jnaine d e la stvlistique comparée, Vll.4 : 111. 
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Le wépertoire des traducteurs canadie11s, VII.3 : 85. 
LA;· wépertoire des traducteurs hoUanda.is, VII.3 : 84 . 
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Vll.4 : 139 
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